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网络科技

引言

生态翻译学是在传统翻译学基础上，构建出来的一种全新

的翻译模式，能够提高翻译教学的效率，提升翻译实际效果，

能够满足现代翻译学的需求。而随着全球经济一体化进程不断

加快，对翻译工作提出更高的要求，不仅需要翻译的更加准

确，同时也需要翻译的富有情感。利用计算机进行辅助翻译教

学，能够遵循翻译者的内心情感，提升翻译教学的实际效果。

1、生态翻译系统的相关概念

生态翻译系统是指将生态学系统与翻译学进行有效的结

合，在生态的角度出发，对内容进行综合性的翻译。根据进化

论的基本原则，在翻译过程中充分发挥选择性与适应性，并且

传统的翻译模式改变成为生态翻译，以翻译本位以为基础，不

仅传递信息内容，同时也能够表达其情感，体现翻译者为根本

的精神，是未来翻译行业发展的趋势。主要体现在以下两个方

面：一方面，能够为翻译工作者创造良好的发展空间，改善传

统翻译工作的机械、乏味，提高翻译工作的创造性。另一方

面，生态翻译系统更具有科学性和全面性，不仅通过文字内容

进行翻译，还会结合文章以及其中的语境、作者创作背景、相

关的文化差异等因素对翻译内容进行改善，从而提高翻译工作

的实效性。

2、生态翻译视角下利用计算机辅助翻译教学的具体措施

2.1利用大数据资源确保翻译教学的全面性

在教师进行翻译教学过程中，利用信息大数据资源能够

提高翻译教学全面性，根据实际的翻译教学内容，让学生主动

查阅网络数据库，对相关的翻译背景进行了解，不仅能够让学

生对学习翻译产生浓厚的兴趣，同时也能够帮助学生积累更多

的翻译知识，提高学生的翻译能力。因此，教师需要利用计算

建立翻译语句的语料库，帮助学生记录更多的语句内容，提高

学生的整体翻译能力，在学生使用翻译语料库的过程中，学生

能够学习更多的翻译知识，提高学生翻译思维能力，发挥学生

的主动性。通常在课堂中，教师都是通过翻译平台教学，能够

发挥计算机辅助教学的优势，并且能够兼容查阅资料以及翻译

教学模式，从而创造良好的翻译教学环境，确保学生能够主动

的参与到翻译学习中，提高翻译教学的效果。例如，常见的计

算辅助笔译教学系统，能够为学生提供全面的语句资料库，同

时也能够进行双语平行录入和导出的能力，自身也具备相应的

记忆系统，帮助学生进行重复使用，在学生使用这种系统的过

程中，能够让学生成为翻译的主动者，并且融入自身感情，体

现生态翻译的价值，完善翻译的实际效果，提高学生的翻译能

力。

2.2利用网络互动的方式进行翻译教学

网络互动的方式是指教师在课堂中将学生分成不同的小

组，以小组为单位让学生进行翻译活动，而学生通过讨论方

式，确定翻译内容，提高翻译的准确性。教师在整个过程中，

要充分发挥引导者的作用，确保学生主动参与到小组讨论，提

高讨论小组讨论的效果，帮助学生的完成翻译教学内容。在学

生进行讨论时，会遇见各种各样的问题，如语法翻译的准确

性、译文的语境、翻译文章的美观性等，学生会发挥自身想象

能力以及翻译能力，对翻译过程中进行讨论，同时，也会利用

网络的方式进行互动，而教师在学生互动与讨论的过程中，帮

助其进行解答，激励学生发挥自身的想象力与创造力，完善翻

译内容，提高文章翻译的实际效果。同时，教师也能够通过网

络平台，对学生的讨论的结果进行在线提问，为学生创造与教

师交流的平台，并且根据翻译的情况，教师开展针对的性翻译

教学方案，满足不同能力的学生需求，从而帮助学生进行全面

的翻译教学。

2.3利用项目管理的方式进行翻译教学

随着翻译体系的发展，翻译工作变得越来越复杂，工作量

也越来越大，传统的翻译方式已经很难满足现代翻译工作的需

求，因此，教师需要利用项目管理的方式进行翻译教学，让更

多的学生参与到翻译工作中，从而提高整体翻译项目的效率。

尤其是商务类型文章、科技类型文章以及大型古典文集等，这

些项目翻译十分复杂，需要更多的人员进行翻译，教师将项目

管理的方式进行翻译，能够有效的提高翻译效果。在翻译课堂

中，教师让更多的学生参与到翻译工作中，分别担任项目管理

人员、翻译人员、文章审核人员等；其中项目管理人员是对文

章内容进行合理分配，确保翻译内容合理性；翻译人员是对自

身负责的项目进行翻译，并且使用计算机辅助平台，提高翻译

效果；文章审核人员是对翻译完成的文章进行审核，包含翻译

文字语法的准确性、语境的合理性、文章结构的美观性等，从

而提高和完善翻译工作的效果。通过项目管理的方式，能够有

效提高翻译工作的精准性，帮助学生能够完成更高难度的翻译

工作，提高翻译教学的实践性，融合学生的个性情感，丰富文

章翻译的内涵。

3、结束语

总而言之，在生态翻译视角下，利用计算机辅助翻译进行

教学是未来翻译工作的发展趋势，不仅能够有效提高翻译教学

的效果，同时也能够确保学生在翻译过程中融入自身的情感，

丰富翻译工作的内涵。随着全球经济的发展，对翻译学研究

越来越深刻，传统的翻译模式只能够将简单的文字进行转化，

其翻译内容和翻译方式缺乏情感，很难让人们进行理解，在生

态翻译背景下，利用计算进行辅助翻译教学，能够充分发挥学

生的主体地位，为学生创造良好的翻译学习环境，提高实际的

翻译效果，并且让学生能够结合自身情感，利用计算机数据库

进行详细全面翻译，确保翻译项目实效性，促进翻译教学的发

展。
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[摘　要]近十年来，逐渐形成一种新型的翻译学模式，即生态翻译学系统，是利用生态学的视角对翻译进行创新，提高实际

翻译的效果，深受翻译学者的喜欢。计算辅助翻译教学是现代翻译教学发展的趋势，通过计算软件提升学生的翻译能力，在生态

翻译视角下，能够更好的进行翻译教学，从而促进翻译教学的发展。本文从生态翻译系统的相关概念以及生态翻译视角下利用计

算机辅助翻译教学的具体措施等两个方面进行分析，如何利用计算机辅助翻译教学，为我国翻译教学发展提供参考。
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